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Abstract

This article describes the features of linguistic gender research, singled out key areas
relevant to gender studies, gender analyzes the specific language, the theoretical analysis of
the main stages of gender linguistics.
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Resume

VY cTarTi omucaHO OCOONMBOCTI PO3BUTKY T€HACPHUX IIHTBICTUYHUX JOCIHIIKECHb,
BUOKPEMJIEHO OCHOBHI pEJIEBAHTHI HANpPSIMHM TE€HAEPHUX CTYIil, MPOaHaIi30BaHO T'€HIEPHY
crenudiky MOBHU, 3[IHCHEHO TEOPETUYHUN aHANIi3 OCHOBHUX €TalliB CTAHOBIEHHS T€HIEPHOT
JIIHTBICTHKH.
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Gender asymmetry, which is seen in the Ukrainian society, despite numerous attempts
to overcome, and the lack of consistency in the construction of gender scientific thesaurus in
the field of linguistics, linguistic gender research updates - a relatively new link in the
humanities. The purpose of such research, according to scientists - analysis, classification,
synthesis and study of verbal behavior of both sexes, selection and description of the male and
female voice schemes that explain how evident gender in language that estimates inherent in
the language of men and women in semantic areas where they are most common (A.Kyrylina,
0O.Horoshko).

The formation and intensification of gender studies in linguistics in the second half of
the twentieth century. researchers (A.Kyrylina, J. Melnyk, N.Myronova) associated with a
change in the scientific paradigm in the humanitarian sphere under the influence of
postmodernism. Thus, gender linguistics as a new direction in language learning, there is not
only a result of activation of the feminist movement, which declared a political for
engagement and desire to reform the language of sexism, but developed gradually, in the
context of current for the time scientific paradigms and traditions. Therefore, postmodernists
recognize linguistic concept of reality, claiming that the outside world can be perceived only
through linguistic forms and reality does not exist outside the text. It should be emphasized
that the predecessor of postmodern theory is structuralist philosophical trend, which was
designed to represent human knowledge methodology for identifying and describing social
structures through the prism of linguistic and psychological aspects. However, the
development of new theories of personality, including the theory of social constructivism,
demanded new methods of research and new terminology would more accurately reflect the
picture of the socio-cultural nature of the category of "sex", previously interpreted only as a
biologically determined. This period also marked a significant expansion of interests
linguistics, language was not treated as a closed system, as well as a dynamic phenomenon
antropooriental - a special tool of thinking and communication process tool, a powerful tool
for gaining knowledge of man, culture and society. This contributed to the growth of
interdisciplinary component in linguistic studies, in which formed a dynamic and gender
discourse that became the conceptual part of the contemporary global cultural discourse.

However, the term "gender" in the sense in which it is currently used in scientific
discourse, was not used for the first time in linguistics and in social sciences - labor E.Oukley
(beg. of 70th years of XX century.) "Gender display "lI.Hofman (mid. of 70 th century.) [see:
41], in the essay" The exchange of women or the political economy of sex "H.Rubin (1975)
[see: 45]. Therefore, today in linguistic science is quite difficult to trace the consistent use of
the term "gender”. Borrowed it from the vocabulary of the English language («gender»),
which meant the only grammatical category race, and in the social sciences began to be used
to describe one of the characteristics of the social order, which defines a set of social and
cultural norms that society dictates to people based on their gender [25, p.156]. In the modern
understanding of gender - is not an individual quality, and set the order of society, worldview,
a process which is part of every individual. Gender represents both the process and the result
of "embedding" of the individual in the social and cultural model due to masculine or
feminine, adopted in a given society at a certain historical stage. Therefore, the main
categories used for gender analysis of political, social and historical contexts, there is the
category of "man" and "woman" who represent the dichotomy to demonstrate the patriarchal
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culture in which there is a clear set of oppositions: men are strong, women are weak;
aggressive men, women quiet, shy; men are rational, women irrational; cool men, women
emotional; men seeking to competition, power, status and recognition, and women - for
cooperation, understanding, etc. We consider that these opposition distorted describe reality,
but to a certain extent, reflect the essence of stereotypical images of men and women in
everyday consciousness. Opposition character of these categories recorded in the language of
stable expression "of the opposite sex» (the opposite sex), and their polarity is recognized as a
fact, persistent stereotype that is not constructed consciousness, and models, translates and
promotes sexism. The explanation for this, in our view, is to look at the traditional theory of
categorization, which served for two millennia mankind the key to understanding the world.

However, over time, developed the concept of performative gender related social
sciences reorientation of the structure of the activities perform as translated to English means
to do, to do exercise. The concept of performative (performative) was borrowed from the
philosophical concept of language G.Ostin [see.: 21 5.13-138]. Performative essence based on
the opposition of two types of statements: constatives (performing only the function of
description) and performatives, pronunciation which "is the implementation of the action"
[22, p.27]. This approach - understanding that category not specified the nature of things and
not given to us from above, and are formed in the human understanding of the world itself, its
identity and its role in the world. However, with the advent of new experiences is a
modification of existing and new categories. An important feature is the absence of a
performative true, correct value, while refuted not only their truth, but falsity. At present
performative concepts used to describe and gender, and racial and ethnic identity.

Before the term in a new sense of linguistic semantics is not ignored explication of
language the term "sex" in the sense of "sexus"”, because it is part of the value of many lexical
items such as "woman,” "man,"” "mother," "father " etc. [20 5.357-365] The same M.Kronhauz
writes [18, p. 510-525]. Note that in English linguistics term "gender™ is now functioning as
the new and the old sense.

It is believed that gender shapes the mechanism masculine dominance and
subordination in society, the suppression of the feminine (O.Shaburova), which directly
affects the social stratification that has direct expression in the discursive (speech) behavior of
the individual [38 s.177-180]. This tradition goes back feminist critique of language (trend
emerged in the late 60s of last century, mainly in the US and Germany), whose members
studied the gender specificity of language to identify gender asymmetries in her system and
examined the features of communication in same-sex and mixed groups [see: 31].

Under the new direction of linguistic research language has been criticized for its
androcentrist, that orientation is not a man at all, but a man. Androcentrism not the same level
in a given language A.Kyrylina links with different time of occurrence and development of
gender studies based on this language [17, s.137]. Thus, the first systematic study of male and
female features speech and language was made just on the basis of Germanic and Romance
language groups. In general, the development of linguistic gender studies associated with the
names R.Lakoff (1990) K.Uesta (1997) and D.Zimmermann (1997) I.Hofman (2001) M.Mid
(2004) and others.

But long before the fundamental gender studies in linguistics was made some attempts
to determine the stereotypical traits and language behavior of men and women. It may be
mentioned in particular the study of American linguist E.Sepira ("Abnormal speech in Nootka
techniques” (1915), "The male and female versions of wooden language™ (1929)), a Danish
researcher O.Yespersen and German scientist F.Mautner. Thus, in the article "The male and
female versions of wooden language” (1929) [26, s.461] E.Sepir described a variety of
phonetic and grammatical differences between languages on the language of women and men
concluded that it is the female version of reduced male language .
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O.Yespersen, calling one of the chapters' language, its nature, origin and development
"(1922)" Woman ", dedicated to his analysis of the characteristics of male and female speech
systems in different languages, including several in Europe. The researcher described the
phonetic, lexical, syntactic features of the language of people of different sexes. Thus, the
female language features O.Yespersen calls more refined pronunciation in phonetics, syntax -
unfinished construction and parataxis, in contrast to the tendency of men to use language
hypotaxis. Many differences in the way the author traces the use of vocabulary [see: 43].

Among the earliest attempts Gender Studies in Linguistics should include treatises and
articles Sh.Stoups (1908), E. Parsonz (1913), M. Bied (1946) and L.Akerman (1962). Quite
famous scientific development in this area is R.Lakoff book "Language and place of women"
(1975) [44 r.45-79], which is considered a basic system further gender linguistic research.
According to R. Lakoff, a feature of the vocabulary used by women who are questioning the
use of sentences, declarative statements, complicated requests, adjectives, expressing
admiration (for example, adorable, lovely, divine). In addition, the author notes that this
woman is characterized by greater civility than the language of men, because women are more
attached to the education of their children, which leads to over-correct, sonority and
exemplary. Using as basic methods - observation and linguistic intuition, R. Lakoff singled
out a number of distinctive features female language, which later became the subject of
numerous empirical analysis in sociolinguistic research, some scientists have confirmed some
findings refute researcher.

In the late 70's - early 80-ies of the last century there is a series of articles on gender -
«Linguistik und Frauensprache» ( «Linguistics and female language", 1978) Z.Tromel-Plotts,
«Das Deutsche als Mannersprache» ( "German as the language of men", 1984) Louise Push
and others.

Particularly noteworthy attempts Gender Studies W. von Humboldt, made in the late
eighteenth century. — In the beginning nineteenth century. Thus, male researcher defined as
the force that produces and women - a force that treats [8, s.152]. Since the V.fon Humboldt
gender studies gained another direction, and now we can say that the scientist kept in position
biodeterminism in relations study of gender in society. Now biodeterminism in this area is not
relevant, although not denied dependency differences between men and women on the
physiological, genetic and biological development.

Notable improvements in gender linguistic research took place in the early 90s of last
century after the publication of the work D.Tannen "You just do not understand me. Women
and men in dialogue "[see: 46], in which the author analyzes the causes of misunderstanding
participants in the dialogue to each other through different models of linguistic behavior,
formed under the influence of the demands made by society to men and women. For most
women, according to the researcher, communication - is an effective means of establishing
friendly relations, combining common interests, representation solidarity, and for most
women, communication - a competition arena creating and maintaining hierarchy (status) by
demonstrating her intelligence, confidence, courage , determination, strength, etc. That men
are not tolerant of criticism, they often resort to irony, sarcasm, appeal to authority, use less
language means expressing uncertainty, because the impression of a more competent and
confident and he is right professionals is certainly not always the truth however, the status of
"experts" and "opinion leaders” are the most frequently - men. Therefore, problems in
communication between men and women is not associated with the dominance of one sex
over the other, but with a different understanding of the situation, different expectations, goals
and communication styles of communication. Work D.Tannen gave impetus to the
development of the concept genderlectives, that has become a set of attributes of male and
female speech [30, p.10]. The above concept has not received broad support in the scientific
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linguistic discourse, but is still scientific interest in modern linguists (O.Horoshko,
M.Mahamedova, O.Perehvalska etc.).

In the late 80's - early 90-ies actively developing gender studies in Russian linguistics
(N.Arutyunova, O.Horoshko, M.Yatsymirska, l.Halyeyeva, A.Zalevska, L.Synelnykova,
Yu.Apresyan, O.Holod, I.Levontina, O.Kamenska, H.Abreimova, A.Kyrylina, 1.Olshanskyy
et al.), and then - in domestic (V.Slinchuk, A.Arhanhelska, Bondarenko, Ya.Puzyrenko,
L.Stavytska, S.Semenyuk, O.Taranenko etc.). linguistics.

The new direction of scientific research at the Slavic languages A.Kyrylina indicated
as genderologii linguistic or gender linguistics identification of these two terms [15, p. 47-80].
However O.Kamenskaya were asked to share the specified time, depending on the method of
investigation, though, as the researcher herself, it is not always possible. Thus, gender
linguistics, according O.Kamenskaya, explores language and speech behavior using methods
of gender and linguistic genderologii object is to study gender category using linguistic tools
[13, p.15].

According A.Kyrylina and O.Horoshko such distribution would be inappropriate
because gender linguistics still is an interdisciplinary science and is served by a general
linguistic specific research methods. O.Horoshko on this occasion said: "With the formation
of this trend in linguistics, and is making its methodological foundations when used as a
purely linguistic tools, and methods used to study the gender category in other social sciences
(psychology, sociology, philosophy). And gradually in parallel with the development trend is
a development of its own, has become methodology, and new methods, because, in fact, is the
establishment of another research paradigm "[see: 5].

Overall, the researchers identified two groups of gender issues in modern linguistic
studies (A.Kyrylina, O.Horoshko, M.Mahamedova et al.):

1) and display it in her sex. The aim of this approach is to describe and explain, as
manifested in the language of the presence of people of different sexes (studied primarily
nominative system, vocabulary, syntax category of gender and so on. P.), Which estimates
attributed to men and women and in which semantic fields they are significantly more
pronounced,;

2) language and overall communicative behavior of men and women, which
highlighted common strategies and tactics, gender-specific selection of units lexicon, how to
succeed in communication preferences in the choice of vocabulary, syntax and so on. D. -
That the specificity of male and female speech.

In our view, it is appropriate to single out one aspect of gender studies in linguistics -
reflected in the language of gender identity characteristics of both sexes, that is a good person
perceives themselves and determine their role in society, not just how society perceives it.
Overall gender identity - is individual awareness of his sexuality, his feelings of his
masculinity / femininity and willingness to perform certain sexual role. As the Yu.Halustyan
and V.Novytska "identify (recognize) himself a man or a woman - means to accept the
psychological qualities and behaviors that society ascribes to people regardless of their
biological sex™ [10, p.7]. Gender identity implies the existence of specific components for
compliance evaluation performed by the individual role expectations of society.

Construction of its individual gender identity (doing gender), and for K.Uest
D.Zymmermann - permanent process that permeates all the actions of individuals - social
behavior and speech and so on. Although the distinction of gender-specific male and female
language, the researchers point out that there are situations and contexts where gender does
not play a key role, so you should give sex in this case more important than such categories as
age, education, etc. [35, p .94-124].

All linguistic studies of gender in language interdependent and complementary, but
can identify several fundamental areas of linguistic research genderologii:
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- Sociolinguistic;

- Psycholinguistic;

- Linguistic and cultural,

- Communicative discourse [see: 14].

In addition, A.Kyrylina distinguishes feminist linguistics, the study of masculinity (the
youngest trend that emerged in the late twentieth century.) [16, p. 15-20] and cross-cultural
research.

Classification of areas of gender studies in linguistics is somewhat arbitrary, since
these areas have a lot in common, as is characteristic for all groups of similar problems and
the object of study - namely, the relationship between language and sex. The main purpose of
scientific studies - description and explanation of the manifestations of male and female in a
language explication estimates attributed to the language of men and women, and semantic
areas where they are most common.

Depending on the object of study, now emerging new directions in the study of the
manifestations of gender language. So, along with the distinction between "gender linguistics"
and "linguistic genderology" O.Kamenska offers isolate the new direction of research —
gendergetica. According to the researcher, "gendergetica integrates individual human sciences
studying gender and reveals their common patterns. In the framework of the apparatus
constructed gender studies "[13, p. 186].

Due to this concept, the author offers a new direction divided by gender identity
language option on differentiating its linguistic identity of the man and the woman linguistic
identity, compare the level of linguistic identity husband and linguistic identity of women -
carriers of one language; make contrastive analysis of all levels of linguistic identity of
women and linguistic identity man - speakers of different languages [13, s.187].

O.Horoshko notes on the feasibility of updating and a deeper study
kvirlinhvistychnoho direction in gender linguistics [see: 4] proposed relatively recently
D.Cameron and D.Kulyk in the work "Language and Sexuality" (2003) [see: 40]. This area
allows you to identify the complexity of relationships in the triad of "gender - sexuality -
Language”, opening completely new prospects for both the study and understanding of gender
and the relationship of gender and sexuality rights and the display of the communication in
the language.

British borrowing "queer" (means "strange," "bizarre," "suspicious") was first used by
the famous American philosopher and culturologist Teresa de Lauretisom to indicate de-
centered, marginal subjectivity. Today it unites atypical manifestations of sexual identity - the
phenomenon of homo-, bi-, transsexualism and neoseksualnosti - autoerotyku, various
practices change physicality, sexual relations between generations (l.Sedzhvik), and
determines different ways to study these manifestations - theoretical research paradigm (for
example, the theory of "multiple” Gender (multiple genders' theory) M.Hard [42, r.348],
transgender theory (transgender theory) A.Pershay [23 5.1-9]).

Today, according to the Belarusian researcher A.Pershay, “there is a certain view of
the transsexual, gender variance, intersex, transvestism, genderqueer more. In the former
Soviet Union, this topic has not been developed either socially or academically, as well as the
practice of these invisible discourse, and the need for understanding of gender variance in our
culture be marginal "[23, p.1]. Thus, before modern scholars in linguistics there is a problem -
how to write about gender variance and sexuality in general, when there is no scientific
discourse on terminology and categorical apparatus. A current terminology already priori
discriminates against all that is not common dichotomy "“cholovichnist / femininity"” [23, p.1].

Quite interesting and not studied area is currently transsexuals verbal behavior.
According to some observations, representatives of sexual lesser behave like men and using
masculinismies when to solve important financial and business issues (eg, the operations at
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the bank etc.) instead turn to "female" characteristics of speech if needed to charm, seduce
companion (D .Kulyk, O.Horoshko).

The identity of belonging to a «queer», - queer subject (M.Varykasha [see .: 3]) -
thanks to his eccentric behavior calls into question the social normativity, because that is
displaced in a closed space where forced to play the traditional gender role , which does not
really fit. This G.Batler wrote in his work "Gender concern: Feminism and the subversion of
identity" (1990) [39, r.137].

A number of outstanding issues in the dichotomy "language - gender" actualize gender
studies in modern linguistics. The Ukrainian linguists gender perspective and interpretation of
the term "gender" explore A.Arhanhelska, N.Bondarenko, N.Ostapenko, O.Poda,
Ya.Puzyrenko, S.Semenyuk, N.Sydorenko, M.Skoryk, V.Slinchuk, LA Stavisky, L.Taran,
O.Taranenko and others. V.Slinchuk particular explores gender issues in journalism, the
nature and character of gender concepts and communicative nature of their content is studying
at the mass media material [see: 29].

A.Arhanhelska explores the linguistic expression of masculinity and femininity [1,
5.83-92]. O.Poda examines gender markers journalistic materials, implementing the scientific
apparatus linguistic terms "masculinative™ and "feminative" [see: 24]. Expressions of gender
issues in the press L.Taran analyzed [33, s.157] N.Sydorenko and N.Ostapenko [see: 27]
M.Skoryk [28 s.134-153]. O.Taranenko analyzes androcentrism expression in speech [34, c.
3-25].

L.Stavytska focused on the need to consider means of lexical-semantic representation
of sex, in particular, as manifested in language people depending on its sex that assessment
and semantic criteria relevant to the articles in the nominative plane system, syntax, and other
kinds of categories. And also very important, according to the researcher, is the analysis of
genderological sight vocabulary of the Ukrainian language, its nominative systems, regulatory
and profanity, which provides for recourse to lexicographical works, socially and culturally
significant sources as the basis of the historical memory of the nation.

Regarding the definition of gender language picture actually can agree with
L.Stavytskoyi that is essential manifestation of knowledge of the world through the prism of
masculine and feminine visions that integrate universal and national specific features,
especially the nominative and communicative of men and women and the impact of gender on
language practice and language behavior [32, 5.29-34].

The Russian linguistics nature and function of gender and feminism masculinizmies
study K.Melihova [see: 19], M.Burakova [2, s.18-21], I.Halyeyeva [37, pp 9-18] and others.
Along with O.Horoshko, the cause of gender asymmetry in language studies V.Hryshkova [7,
p. 23-31]. Gender analysis methodologies devoted work A.Denysova, H.Hryshyna [9, s.12-
17] 1.Kalabihina [12, 5.23-31] and others.

In general, in modern linguistics, according to D. Dobrovolsky and A.Kyrylina, the
rise of feminist ideology [11, p.20]. Scientists say that in a number of studies, which is
dominated by ideology, are subjective, biased conclusions abuse linguistic procedures. Often
ignoring these requirements leads to methodological errors that give rise to doubt in scientific
research. While on the other hand, there is a number of interesting and fundamental research
within gender linguistics, trying to bring science to methodological quality level (A.Kyrylina,
0O.Horoshko, O.Kamenska et al.). In these works raises the question of the application of the
gender approach in the study of interlingual communication. Thus, the labor 1.Halyeyeva [36,
p. 7-11] the problems of developing general approaches to the study of gender in linguistics,
defined scientific objectives of the study gender aspects of language and communication and
the prospects for further scientific research.

All linguistic structures can be skipped through a "gender lens" (O.Horoshko). The
researcher stresses the "paradoxes of the gender factor”, which is what almost all linguistic
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disciplines a place to study it - or semantics, or sociopsyholinguistics or discourse theory and
communications [see: 6].

In addition, researchers in linguistics gender issues are increasingly pointing to the
existence of such characteristic features as antropocentrism. These are the research and
development N.Arutyunovoyi, O.Horoshko, M.Yatsymirska, I.Halyeyeva, A.Zalevska,
L.Synelnykova, Yu.Apresyan O.Holod, I.Levontina, O.Kamenskaya and others. In particular,
M.Yatsymirska called anthropocentrism of modern linguistics “person-oriented"” approach to
the study of linguistic phenomena that brings this knowledge with many other disciplines,
where man is regarded as a "profound center" research program. This scientific direction is
very consistent with the journalistic activities of journalism in general, because it is a person
is the focus of information society and its development prospects. Scientists argue that it
thoroughly anthropocentric, being simultaneously a means, and the result of the transfer of
civilized guidelines.

Consider that among the entire spectrum of gender research in linguistics can identify
several main areas: research the specific mapping of gender in language; study of the
characteristics of male and female speech; analysis of the gender identity of both sexes and
specificity of its representation in language. The gender dimension is very important guideline
for improving knowledge of the language as a means of constructing social reality and
strengthening the theoretical and methodological basis of linguistic genderologia.
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I'ennepHa acumerpis, sIKy CHOCTEpPIraeMo B YKpaiHCBKOMY CYCHUIBCTBI, HE3BAKAIOUH
Ha YUCJIEHH1 cripoOu 11 mo101aTH, Ta BIICYTHICT CUCTEMHOCTI Y KOHCTPYIOBaHHI T€HIEPHOTO
HayKOBOTO T€3aypyCy B Taiy3i JIHTBICTUKH, aKTyalli3ye JIIHTBICTHYHI T€HIAEPHI JOCIIKEHHS
— BIJIHOCHO HOBY JIaHKY y cepi TyMaHITapHOTO 3HaHHS. MeTa TakuX JIOCIiKeHb, Ha JYMKY
HAyKOBIIIB, — aHai3, CUCTEMATH3AaIlis, y3araJlbHEHHS! Ta BUBYCHHS MOBJICHHEBOI MOBEIIHKU

000X cTaTel, BUALICHHS i OIUC YOJIOBIYOI Ta »KIHOYOI MOBHOI CXeMH, TOOTO MOSICHEHHS TOTO,
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SIK TIPOSIBJISIETBCSL CTaTh y MOBI, K1 OILIIHKK BJIACTHBI Y MOBI YOJIOBIKY Ta JKIHII 1 B SIKUX
CeMaHTHYHUX cepax BoHHM Haitbunbie nommpeni (A.Kupunina, O.I'opomko).

CraHOBIeHHSA Ta IHTEHCHU(IKAIII0 T€HAEPHUX TOCTIDKEHb Yy JIIHTBICTHLI B JpYyTid
nonoBuHl XX cr. pochigauku (A.Kupwmiina, FO.Mensauk, H.MupoHoBa) moB’s3yt0Th 3i
3MIHOI0 HAYKOBOi MapaJurMy B TyMaHITapHid cdepi miJg BIUIMBOM 1JeH MOCTMOACPHI3MY.
Binrak, rennepHa JiHTBICTHKA, K HOBHM HampsM y BHBUEHHI MOBH, BHHUKJA HE JIMIIC B
pe3yabTari akTHBi3alii (EeMiHICTUYHOTO PYXY, SKH HPOTOJIONIYBaB MEBHY MONITUYHY 3a
aHra)XoBaHICTh 1 OakaHHs pedopMyBaTH MOBY 3a il CEKCH3M, a pO3BHBaJacs MOCTYNOBO, Y
KOHTEKCTI aKTyaJlbHUX JUIsI CBOIO Yacy HAayKOBMX IapagurM 1 Tpaauuii. Tomy came
MOCTMOJICPHICTH BU3HAJIM MOBHY KOHIICTILIIIO PEaIbHOCTI, CTBEP/HKYIOUH, 110 HABKOJIMIIHIH
CBIT MOXXe OYTH CIIpHIHSATHI JIUIIE Yepe3 MOBHI ()OPMH i peabHICTh HE ICHYE 1032 TEKCTOM.
Baprto Harosocutu, 10 nomnepesHuIer0 NOCTMOEPHICTCHKOI Teopii Oyia CTPyKTypalicTChka
¢inocodcrka Teuis, sika Maja Ha METi PEeNpe3eHTYBaTH METOJIOJIOTiI0 T'YMaHITaApHOTO 3HAHHS
3a JIOTIOMOTOI0 BHSIBIICHHSI M OTHCY COIIAJIbHUX CTPYKTYp 4epe3 MPHU3MYy JIHTBICTUYHUX Ta
MICUXOJIOTIYHUX acmnekTiB. OIHAaK PO3BUTOK HOBUX TEOPi OCOOMCTOCTI, 30Kpema Teopii
COLIIAIbHOTO KOHCTPYKTHBI3MY, BHMMaraB HOBHMX METOMIB JOCHIJUKEHHS Ta HOBOI
TEPMIHOJIOTIi, sika OLIbII TOYHO BioOpakana O ysSBJIEHHS IPO COLIOKYJIbTYPHHUI Xapaktep
Kareropii «cmamuy», WO paHille iHTepHpeTyBanacs JMMIE K O10JOTriyHO AETEpPMiHOBAHA.
Came 1ieii nepion i o3HaMeHyBajacsl 3HaYHUM PO3IIMPEHHSIM cpepu 1HTepeciB MOBO3HABCTBA,
MOBa CTaJjla TPAKTYBAaTUCS HE SIK 3aKpUTa CUCTEMa, a SK JWHAMIUYHUI aHTPOMOOPIEHTOBAHUM
¢deHoMeH — ocoOnMBE 3HApSAAAS MHCICHHS, 3acid 1 Mpolec CHUIKYBaHHS, MOTYXHHUH
IHCTpYMEHT OTPUMaHHSA 3HaHb IPO JIIOJUHY, KYJIbTypy Ta cycmiibeTBo. lLle cmpusio
3pPOCTaHHIO MDKJIMCIUIUIIHAPHOTO KOMIIOHEHTAa B JIIHIBICTMUHUX JIOCIHIKEHHSX, Y paMKax
gKoro c¢opMyBaBcd W JMHAMIYHO PpO3BUBAETHCS TE€HIACPHUM JAMCKYpC, IO CTaB
KOHIIETITYaJIbHOI0 YaCTHHOIO CY4aCHOTO INI00AIBbHOTO KYJIbTYPHOTO AUCKYPCY.

OpHak TepMiH «2eHOep» y TOMY 3HAu€HHI, B SKOMY BIH HHHI BXXHMBA€TbCS Yy
HayKOBOMY JIUCKYypcCl, OYB 3aCTOCOBAaHMI BIEpIle HE B JIHIBICTHIN, a Y cepi COIiaTbHUX
Hayk — mpami E.Oykneit (mou. 70-x pokiB XX cr.), «renaepHuil aucruieit» LI'opmana
(cepemuna 70-x pokiB XX cT1.) [nuB.: 41], B ece «OOMiH jXiHKaMu 200 TMOJITEKOHOMIsI CTaTi»
I'.Py6ia (1975) [muB.: 45]. Tomy A0 ChOTOAHI B IIHTBICTHYHIA HAayIll JOCHUTh BaXKKO
MIPOCTEKUTH TOCITIOBHE 3aCTOCYBaHHSI TepMiHAa «2eHoep». 3alo3MueHO WOTO 3 JIEKCHKH
aHTIIIAChKOI MOBHU («gender»), e o3Ha4yaB JIHMIIE rpaMaTHYHy KaTeropiro poay, a B CUCTEMI
COLIIaIbHUX HAayK I[I0YaB 3aCTOCOBYBAaTHCS Ha TIO3HAYEHHS OJHIET 3 XapaKTePUCTHK

COLIIANIBHOTO TOPSAJKY, IO BU3HAYA€ CYKYNHICTh COLIATbHUX 1 KYJIBTYpPHUX HOpM, SIKi
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CYCITUJIBCTBO JUKTYE JIIOJSAM 3aJIeKHO Bif iXHBOI cTati [25, ¢.156]. ¥V cyuacHOMYy po3yMiHHI
TeHIep — 1€ He IHAWBIAyalbHa SKICTh, a BCTAHOBJICHUH CYCIUIBCTBOM TOPSIJIOK,
CBITOOAQUEHHS, MPOLEC, YACTUHOIO SKOTO € KOXKHA OKpema JIoauHa. ['eHuep penpe3eHrye
OJIHOYACHO 1 mpoIec, 1 pe3yabTaT «BOYIOBYBAaHHS» IHIMBIA B COLIAIBHO-KYJIbTYPHY
00yMOBJICHY MOJIEh MAaCKYJIIHHOTO 4u ()eMIHHOTO, MPUUHATY B JTaHOMY CYCIUJIBCTBI Ha
MEBHOMY ICTOpUYHOMY eTari. TOMy OCHOBHHUMH KaTeTrOpisSMH, BUKOPUCTOBYBAHHUMH IS
TCHJCPHOTO aHaji3y NOJITHYHHX, COLIaIbHUX Ta ICTOPUYHUX KOHTEKCTIB, € KaTeropii
«UOJIOBIK» 1 <OKIHKa», SKI SBJISIFOTH COOOK JAMXOTOMIIO, [UJII JEMOHCTpaIii $KOi B
narpiapXajbHiid KyJIbTypl ICHY€ YITKIA HAOIp OIO3WIN: 40M08iKU CUNbHI, JICIHKU CIAOKI;
YONIOGIKU A2PEeCUBHI, JHCIHKU CHOKIUHI, COPOM A31UBI;, HOJ0BIKU PAYIOHATbHI, JHCIHKU
ippayioHanvbHi; YOI08IKU HE3BOPYUIHI, HCIHKU eMOYIHI, YOJ08IKU NPpACHYMb 00 KOHKYPeHYii,
enaou, cmamycy U 8USHAHHs, a JHCIHKU - 00 chnienpayi, po3yminHa 1 T.J. YBaXKaemo, 10 JaHi
OTO3MUILIi CIIOTBOPEHO OIUCYIOTh peajbHICTh, OJHAK, y TMEBHIM Mipi, B1IOOpaXarTh
KBIHTECEHIIIF0 CTEpEOTUITHHX O00pa3iB dOJIOBIKa W JKIHKM B TOOYTOBIH CBiIOMOCTI.
Ono3uuiiHuii XapakTep MUX KaTeropii (hiKCyeThCs B MOBI CTIIKUM BHPa30M «IIPOTHIICKHA
cTath» (the opposite sex), a iX HOIAPHICTb YCBIIOMIIOEThCA SIK (DaKT, CTIHKUIA CTEPEOTH, 1110
HE KOHCTPYIOETBHCSI CBIJIOMICTIO, @ MOJIENIOE, TPAHCIIIOE Ta mpomnarye cekcusM. [losicHeHHs
[IbOMY, Ha HAalll TOTJISA, BApTO HIYKAaTH B TPAIMIiiHIA Teopii KaTeropusallii, sika yIpoIOBXK
JIBOX THUCSTYOJITh CITY)KHUJIA JIFOJICTBY KITFOUEM JI0 OCMHCIICHHS CBITY.

OnHak, 3rojioM, pO3BUBAEThCSA NeppOpMaTUBHA KOHIEMIiS TeHJEpy, MOB’s3aHa 3
MePEOPIEHTALIEI0 CYCITUIBHUX HAYK 31 CTPYKTYpH Ha JisSUTBHICTB, amke perform y mepeknani 3
aHTJINChKOI O3HA4Yae BHUKOHYBaTH, poOuTH, 3aikcHioBatdu. IloHsarras mnepdopmaTuBy
(performative) Gyso 3amo3uyeHo 3 ¢inocopcrkoi Koumerniii MoBu Jx.Octina [auB.:21, c.13-
138]. CytHicth neppopMaTuBy 0a3yeTbCsi Ha MPOTHCTABICHHI JBOX THUIIIB BUCIIOBIIIOBAHb!
KOHCTaTUBIB (BUKOHYIOTh JIUINE (DYHKIIIO ONMUCYBaHHsS) Ta mNephopMaTHUBIB, BUMOBIISHHS
SKUX «€ 3TIUCHEHHSAM Aii» [22, ¢.27]. B OCHOBiI Takoro miAXoay — pPO3YMIHHS TOTO, IO
KaTeropii He 3aJaHi MPUPOJOI0 pedl W He JaHl Ham 3TOpH, a (OPMYIOTHCS Y MpPOIlECi
OCMHUCIIEHHSI JIIOJMHOIO CBITY, cebe, CBO€T 1IGHTUYHOCTI Ta CBOET poJii B I[boMY CBiTi. OJ1HaK 3
MOSIBOIO HOBOTO JIOCBiJly BiIOYBA€ThCss MOJU(IKAIlA ICHYIOUHX 1 CTBOPEHHS HOBHUX KaTeropii.
BaxnuBoro o3Hakor nephopMaTHUBIB € BIJCYTHICTh ICTMHHOTO, NMPaBHJILHOTO 3HAY€HHS,
HATOMICTb CIIPOCTOBYETHCSI HE JIMIIE iXHS ICTMHHICTh, a ¥ XHOHicTh. Ha cydacHomy erami
MOHATTS. nephOpMaTUBY BUKOPHUCTOBYETHCS Ha IO3HAYEHHS 1 TEHIEpHOI, 1 pacoBoi M

€THIYHOI 1IEHTUYHOCTI.
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Jlo mosiBM TepMmiHAa y HOBOMY 3HA4Y€HHI JIHTBICTHYHA CEMAaHTHKa HE IrHOpyBaja
eKCIUTIKaIlli B MOBI TIOHATTS «cmamb» Y 3HAYCHHI «SEXUS», TOMY 110 BOHO BXOJIUTH J0 CKJIaay
3HA4YeHHs 0araTbOX JIEKCHYHUX OAMHUIIb, TAKUX SIK «HCIHKAY», «YOT0BIK», «MAMUY, «OAMbKOY»
ta iH. [20, ¢.357-365] IIpo me x mume 1 M.Kponrays [18, c. 510-525]. 3a3nauumo, 1o B
AHTIIMCHKIA JIIHTBICTUIII TIOHATTS «2eHOep» ChOTOJHI (PYHKIIIOHYe SK B HOBOMY, TaK 1 B
CTapoOMy 3HAYCHHI.

[TpuiinaTo BBaXkaTH, 110 TeHAECp (HOpMye MexaHi3M NepeBaXaHHS MACKyJiHHOTO B
CYyCIIUIBCTBI  Ta  MmANOpsAKyBaHHs, npuaymeHHs ¢emiaHoro (O.lllabGypoa), 110
0e3IocepeIHbO MO3HAYAETHCA Ha COIIalbHIA cTpaTU(iKalli, ska Mae NpsMe BUPAKCHHS B
JTUCKYPCUBHIN (MOBJICHHEBIN) moBemiHIi ocobucrocti [38, ¢.177-180]. s Tpamuiis csrae
KOpPiHHSAM ()EeMIHICTUYHOI KPUTUKA MOBH (HampsM BUHUK HANpUKiHII 60-X POKIB MHHYIIOTO
CTOMTTA, roloBHUM 4uHOM B CIIIA Ta HimeuunHi), mpeCTaBHUKH SIKOi BUBYAIU TE€HAEPHY
cneun(iky MOBM 3 METOI BHSBICHHS TE€HJCPHUX acuMeTpii B ii CHUCTeMi, a TaKoX
JOCITIKYBAJIN OCOOJIMBOCTI KOMYHIKallii B OJIHOCTATEBUX Ta 3MillIaHKX rpymnax [aus.: 31].

BianoBigHO 10 HOBOTO HAMPSIMKY JIHTBICTHYHHUX JOCTIDKEHb MOBY OYyJIO ITiJIaHO
KpUTHUII 3a 11 aHAPOIEHTPUYHICTh, TOOTO OpPIEHTOBAHICTh HE Ha JIIOJAWHY B3arami, a Ha
yosoBika. HeoHakoBuii piBeHb aHIPOLEHTPU3MY B Tiil U iHmIi# MoBi A.Kupuiina nos’szye
3 pi3HUM YacOM BHHUKHEHHSI Ta PO3BUTKY T€HAECPHHX JIOCITiIKeHb Ha 0a3i miei moBu [17,
c.137]. Tak, mepIri CUCTEMHI TOCHII>)KEHHS YOJIOBIUYMX Ta KIHOYMX OCOOJIMBOCTEH MOBJICHHS
Ta MOBM OyJi0 3p00JieHO caMe Ha 0a3i repMaHChKOi Ta POMaHCbKOi MOBHHUX TIpyIl. 3arajiom
PO3BHUTOK JIHTBICTUYHUX T'€HJEPHUX TOCIIKEHb MOB’s3aHui 3 iMmeHamu P.JIakodd (1990),
K.Vecra (1997) ta [I.3immepmanna (1997), L.T'opmana (2001), M.Mix (2004) Ta iH.

[Ipore 3a10Bro 10 MOsSIBU I'PYHTOBHUX TE€HAEPHUX JOCHIKEHb B JIHIBICTHLI OyJ0
3po0JIeHO OKpeMi crpoOu BH3HAYEHHS CTEPEOTUITHUX PHUC XapaKTepy Ta MOBHOI MOBEAIHKH
YOJIOBIKIB 1 JXKIHOK. TyT 30KpemMa ciliJi Ha3BaTHU AOCHIPKEHHS aMEepPHKaHCHKOIO JIHIBICTa
E.Cemnipa («AHOManbH1 MOBHI IipuiioMu B HyTKa» (1915), «HonoBiumii Ta *iHOYUN BapiaHTH
y MoBi sHa» (1929)), nmarcekoro nociigHuka O.€crnepceHa Ta HIMELUBKOTO BUYEHOTO
®.MayrtHepa. Tak, y ctarti «HosoBiunii Ta *iHO4YM BapiaHTH y MOBI siHa» (1929) [26, c.461]
E.Cenipom Oyno onucaHo pi3HOMAaHITHICTh ()OHETUYHUX 1 FPaMaTUYHHUX BiIIMIHHOCTEH MOBHU
KIHKH BiJI MOBH YOJIOBiKa 1 3p00JIEHO BUCHOBOK, IO *IHOYa MOBA € pelyKOBaHUM BapiaHTOM
Y0JIOBI4OT MOBH.

O.€cnepceH, Ha3BaBIIM OJWH 3 PO3AUTIB KHUTU «MoBa, il mpupoa, MOXOMKEHHS 1
po3BuTOK» (1922) «Kinka», NPUCBATUB HOro aHalizy 0cOOIMBOCTEH YOJIOBIUOI Ta >KIHOUOI

MOBHM B CHCTE€MaX pI3HUX MOB CBITY, Y TOMY YHCII 1 B HHU3LI €Bpomnelchkux. JlocmigHuk
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onucaB (HOHETHUYHI, JICKCUYHI, CHHTAKCUYHI OCOOJIMBOCTI MOBH 0cCi0 pi3HOi crari. Tak,
ocobiuBoCTsIMH KiHOY0i MoBH O.€crniepceH Ha3uBae OUIBII BULTYKaHY BUMOBY y (poHeTHIll, B
CHHTAKCUCI — HE3aKiHYeHI KOHCTPYKILIi 1 mapaTakcHc, Ha BIAMIHY BiJI CXWJIBHOCTI YOJIOBIKiB
BHKOPHCTOBYBAaTH y MOBI rinmoTakcuc. bararo BiIMIHHOCTEH MPOCTEXKYE aBTOP Yy CHocoOax
BHUKOPHCTAaHHS JIEKCHKH [1uB.: 43].

Cepen HaifOLIBII paHHIX CPOO TEHACPHHUX AOCIIPKEHb y cdepi JHIBICTHKH CIij
HaszBaru TpaktaTH i crarti LI.Croymc (1908), E. [Tapcons (1913), M. biex (1946), a Takox
JI.Axepman (1962). Jlocuth BiJIoMOIO HAYKOBOIO PO3POOKOIO B IMiii ramy3i € kaura P.Jlakodd
«Moga 1 micne x)iHku» (1975) [44, p.45-79], mo0 BBaXKa€ThCS OCHOBOIIOJIOKHOIO B CHCTEMI
MOJAIBIINX TeHJIEPHUX JIHTBICTHYHHUX Hociikenb. Ha nymky P. Jlakodd, ocobnuBicTio
JIEKCHKH, [0 BUKOPUCTOBYETHCS KIHKaMU, € BYKUBAHHS 3aIIUTAILHUX PEUYCHbB, TEKIapaTUBHUX
TBEPUKEHb, YCKIIAJIHEHUX IPOXaHb, IPUKMETHHKIB, 10 BUPAXKAIOTh 3aXOIJICHHS (HalpUKIa[,
adorable, lovely, divine). Kpim Toro, aBTopka 3a3Hadae, 110 MOBA JKiHOK XapaKTePH3YEThCS
OUTBIIIOD BBIWIMBICTIO, HI)K MOBa YOJIOBIKIB, a/pKE JKIHKH B OUIBIIIN Mipi TOJyYeHi [0
BUXOBAHHS CBOIX JMiTeH, M0 W 3YMOBIIOE HAIMIPHY KOPEKTHICTh, MHJIO3BYYHICTH Ta
3pa3KoBICTb. BHUKOPUCTOBYIOUM B SKOCTI OCHOBHHUX METOMIB — CIIOCTEPEKEHHS i
TMHTBICTHYHY 1HTYiUI0, P. Jlakodhd BuOKpemmna Aexiabka BiIMIHHUX O3HAaK KIHOYOT MOBH,
SKi, 3rO0JIOM, CTalld MPEIMETOM EMITIPUYHOTO aHAaJi3y B YHUCJICHHUX COITIOJIHTBICTHYHUX
JOCITIJKEHHSX, IeSIKI BUEHI MiITBEP/HKYBAJIH, a JACSKi CIIPOCTOBYBAJIM BUCHOBKH JTOCII1THHUIII.

Hanpukinmi 70-x — Ha nmoyatky 80-X pOKIB MMHYJIOIO CTOJNITTS 3 SIBIS€THCS HU3KA
mpaib, TNPHCBIYCHUX TeHnaepHii npobmematuni — «Linguistik und Frauensprache»
(«JlinrBicTka 1 kiHoua wmoBa», 1978) 3.Tppomens-Ilmsor, «Das Deutsche als
Mannersprachey («Himerpka sik MOBa 400BiKiBY», 1984) Jlyizu [lym ta iH.

Ha oco0nuBy yBary 3aciyroBylThb CHpOOM TEHAEPHHX MAOCHi[KeHb B. ¢oH
I'ymOonpara, 3pobneni me HanpukiHimi XVII cr. — Ha mouatrky XIX cr. Tak, donoBiue
JOCTITHAK BU3HAUYAB SK CHITY, IO BHPOOJIsiE, a )KiHOUE — K CHITY, IO cnpuiiMae [8, ¢.152]. 3
yaciB B.¢pon ['ym0GonbpaTa renaepHi OOCHIAKEHHS HaOyau 1HIIOIO CHPSMYBaHHS, 1 HHUHI
MOXKHa CKas3aTH, IO BYCHHWH JOTPUMYBaBCS MO3UIIN OloJeTepMiHI3MYy B JOCHIKEHHI
TeHJIepHUX BBIIHOCHH Yy couiyMi. HuHi GiogeTepmiHi3M y 1ii cdepi He akTyadbHUN, X04a HEe
3arepevyyeTbes 3aNEKHICTh PI3HMILI MIDK YOJOBIKAMHU Ta JKIHKaMU BiX (i310J0TIHHOTO,
TE€HHOTO Ta 010JI0TIYHOTO PO3BUTKY.

[TomiTHI 3pyleHHS B Tainy3l IeHAEPHUX JIIHIBICTUYHHUX MOCIHIIPKEHb BiAOyIHcs Ha
noyatky 90-X poKiB MUHYJIOTO CTOJITTS micis Buxoay y cBit mpaui J.Tannen «Tu mene

npocTo He po3yMieml. JKiHKM Ta YOJIOBIKM B Aiano3i» [auB.: 46], y sKiii aBTOpka aHalizye
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MPUYMHU HEPO3YMIHHS YYaCHUKIB JIajloTy OJMH OJHOTO dYepe3 pi3HI MoJenl MOBHOI
MOBEiHKM, C(HOPMOBAHI i BIUIMBOM BHUMOT, BUCYHYTHUX CYCIIJIBCTBOM JO YOJIOBIKIB Ta
K1HOK. [y OLIBIIOCTI KIHOK, Ha AYMKY JOCIIJIHHMII, CIIUIKYBaHHS — I1e eeKTUBHUHN 3aci0
BCTAHOBJICHHS JPYXHIX BIJHOCHH, IIO€AHAHHS CHUIBHUX I1HTEPECIB, pempe3eHTaIlis
COJIIIApHOCTI, a JyIsi OUIBIIOCTI YOJIOBIKIB, CHIJIKYBaHHS — 116 KOHKYpEHIIis, apeHa
CTBOPEHHSI 1 WIATPUMKH iepapxii (cTaTycy) LUIIXOM JI€MOHCTpallii CBOTO IHTENEKTY,
YIIEBHEHOCTI, MYXHOCTI, pilry4ocTi, cuiau i T.1. CaMe YOJOBIKM HE TepIUMi O KPUTUKH,
BOHM 4acTillle BJIAIOThCS JI0 1pOHIi, capKka3My, alleliolTh 0 aBTOPUTETIB, BUKOPUCTOBYIOTh
MEHIIIE MOBHHX 3ac00iB, 1110 BUPAXKaIOTh HEBIEBHEHICTh, TOMY CIPABIISIOTh BPaXKEHHS OlIbIII
KOMIIETEHTHHUX 1 BIEBHEHUX Yy c001 Ta cBOiil mpaBoTi (axiBiiB, 110, 6€3YMOBHO, HE 3aBXKIU
BIJINIOBIJJa€ ICTHHI, OJHAK, y CTaTyCl «EKCIEPTIB» Ta <«IiJEpiB ITyMOK» HaWOUIBII HYacTo
BUCTYMAIOTh — 40NOBikH. CaMe ToMy, TpoOJieMH B CIUIKYBaHHI MK YOJIOBIKaMH i KiHKaMu
MOB’sI3aH1 HE 3 JOMIHYBaHHSIM OJHI€ CTaTl HaJ IHIIOI, a 3 PI3HUM PO3YMIHHSM CHUTYyaIlii,
PI3HUMH OYIKYBAaHHSIMH, KOMYHIKQTHBHMMH IUIIMH W CTWIAMH CHUIKyBaHHA. [lpars
Jl.TaHHeH mana MOIITOBX JUIS PO3BUTKY KOHIEMIii T€HJEPIIEKTiB, TOOTO iCHYBaHHS CTaJoi
CYKYITHOCT1 O3HaK 40J10B140i Ta >kiHo4oi MoBH [30, c.10]. 3a3HaueHa KOHIENIIiS HE OJIepKaia
IIMPOKOI NIATPUMKH B HAYKOBOMY JIIHIBICTUMHOMY TUCKYPCi, aje JoTenep BUKIMKAE HAyKOBI
3anikaBneHHs cydacHux JiHrBicTiB (O.I'opomko, M.Maramenosa, O.[lepexBanbcbka Ta iH).

Hanpukinni 80-x — Ha moyaTky 90-X poKiB MUHYJIOTO CTOJITTSI T€HAEPH1 JOCHIHKEHHS
aKTUBHO pO3BUBAaIOThbcd B  pociiicekid  minrsictuni  (H.ApytionoBa, O.['oporiko,
M. Aunmipceka, [.XaneeBa, A.3aneBchka, JI.CunenbHukoBa, F).Anpecsn, O.Xomnon,
[.JIeBonTina, O.Kamencoka, I'.AbpeimoBa, A.Kupumnina, [.Onpiiancekuii Ta 1H.), a 3rojiIoM — y
BiTun3HaHIA (B.Cninuyk, A.Apxanrensceka, O.bonnapenxo, f.Ilyzupenko, JI.CtaBuiipka,
C.Cemenmok, O.TapaneHko Ta iH.) JIHTBICTHIII.

HoBuii HanpsM HayKkoBUX NOLIYKIB Ha 0a3l cioB’sHChKUX MOB A.Kupuiinoro
03HAYEHO SIK JIIHIBICTUYHY T'€HJIEPOJIOTito abo T'€HJEpHY JIHTBICTUKY 3 OTOTOKHEHHSM ILIUX
nBox TtepMminiB [15, c. 47-80]. Ilpore O.KameHchkoro Oyino 3ampomnoHOBaHO PO3IUISTH
3a3Ha4YeHl TEPMIHM 3aJEKHO Bi METOJY [OCHIDKEHHS, X0dYa, $K CTBEp/UKYyE cama
JOCIITHULIS, 11 HE 3aBXK]U BAaeThcs. Tak, reHaepHa JiHrBicTHKaA, Ha AyMKY O.KameHcbkoi,
JIOCIIIJI)KY€E MOBY Ta MOBJICHHEBY MOBEJIIHKY 32 JIOIOMOT'OI0 I'€HJIEPHUX METO/IB, a 00’ €KTOM
JHTBICTUYHOI T'€H/EPOJIOTii € BUBUEHHS KaTeropii reHjepy 3a JOMOMOTrOl0 JIIHTBICTUYHOTO
iHCTpYMeHTapito [13, c.15].

Ha nymxy A.Kupuninoi ta O.['opomiko, Takuil po3moOfil HEIOUUTbHUH, OCKUIBKH

TeHJIepHa JIHTBICTUKA BCE-TaKM € MUKIUCIUIUTIHAPHOK HAYKOK 1 TOCITYTOBYETHCS SK
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3arajJbHOIIHTBICTUYHUMH, TaK 1 crienudigyaumu Metogamu gociimxeHHs. O.'opomiko 3 mporo
npuBoay 3a3Havae: «Pazom 3 GopMyBaHHIM IILOTO HAmpsMy B JIHTBICTHUIN, BiAOyBaeThCs 1
BUPOOJICHHS] OTO METOJOJIOTIYHUX OCHOB, KOJIM BUKOPUCTOBYETHCS SIK CYTO JIIHIBICTUYHHUN
IHCTpYMEHTAapil, TaK 1 METOIH, IO BXXUBAIOTHCS JJII BUBUEHHS KaTEropii reHaepy B 1HIIMX
comiabHUX HayKax (ICUXOJIOTii, corrioiorii, piocodii). I mocTynoBo 3 po3BUTKOM HampsMy
napajeibHO BiIOYBA€ThCS SK PO3BUTOK HOTO BIIACHOI, BXKE CTalOi METOMOJIOTii, Tak i
3’SBISIIOTHCSL HOBI METOJAM, OCKIIBKH, MO CYTi, BiZOyBa€ThCS CTAaHOBJCHHA INE OIHI€q
JOCIIAHUIBKOI TTapagurMuy» [auB.: 5].

3arajgoM JOCHIIHMKK BUAULIIOTH OBl Tpynmu MpoOjJeM B CydaCHUX TeHACPHHUX
THTBICTHYHUX nochimpkeHHsx (A.Kupunina, O.I'opomko, M.Maramenosa Ta iH.):

1) mMoBa i BimoOpakeHHS B Hiil cTari. MeTa Takoro miIXxomy MOJSITae B ONHUCI Ta
MOSICHEHH] TOTO, SIK MaH1(heCTyeThCsl Y MOB1 HasIBHICTh JIO/IeH Pi3HOI CTaTi (AOCTIIKYIOTHCS B
MepIy Yepry HOMiHaTUBHA CUCTEMa, JIEKCUKA, CHHTaKCHUC, KaTeropist poay 1 T. I1.), K1 OLIIHKA
MPUITUCYIOTHCS YOJIOBIKAM 1 KIHKaM 1 B SIKMX CEMaHTUYHHX c(epax BOHH OUIBII MOMITHO
BUpaXKeHi,

2) MOBHA 1 B LIJIOMY KOMYyHIKaTUBHA MOBEJIHKA YOJIOBIKIB 1 *KIHOK, /1€ BUIUISIOTHCS
TUIIOBI CTpaTerii 1 TaKTUKU, TeHJEPHO crenudiuHuii BUOIp OJUHHIIL JIEKCUKOHY, CIIOCOOU
JOCSITHEHHS yCITiXy B KOMYHIKallii, mepeBaru y BUOOpPi JIE€KCUKH, CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIIN
1 T. 1. — TOOTO cnenudika 40JI0BIUOT0 Ta KIHOUOTO MOBJICHHS.

Ha namry mymKky, IOIIBHO BHOKPEMUTH II€ OJUH acMeKT MeHAEPHUX JOCHIKEHb B
ramy3i JIHTBICTUKM — BiIOOpakeHHS B MOBI OCOOIMBOCTEH TEHIEPHOI 1IEHTUYHOCTI
MIpe/ICTaBHUKIB 000X cTarei, TOOTO Sk camMe OCOOUCTICTh crpuiiMae ce0e Ta BU3HAYA€ CBOIO
poJib B COLiyMi, @ HE JHUIIE€ SKUM YHMHOM CYCHUIbCTBO CHpuiiMae ii. 3arajom TeHJepHa
imeHTudikaIis — e yCBiIOMIICHHS IHIUBIIOM CBOE€1 CTATEBOI HAJIE)KHOCTI, epeKUBAHHSI HUM
CBO€1 MAcCKYJIIHHOCTI/()eMIHHOCTI Ta TOTOBHICTh BHKOHYBATH BHU3HAUYEHY CTaTe€BY poib. Sk
3a3HavaroTh HO.['anmycran Tta B.HoBuupka, «igeHTugikyBatu (ycBIIOMUTH) ceOe YOJIOBIKOM
a00 JKIHKOI0O — O3Haya€ MPUUHATH TI TCUXOJOTIYHI SIKOCTI M MOJENl TOBEHIHKH, SKi
CYCIIJIBCTBO TPUIIUCYE JIIOASAM 3aleKHO Bif ix Oiomoriunoi ctari» [10, c.7]. T'ennepHa
IIEHTUYHICTh Tepenadadae iCHyBaHHS MEBHUX OIIHHMX KOMIIOHEHTIB MIOAO BiAMOBIAHOCTI
BUKOHYBAHOI 1HAMBIJIOM POJIi O4iKYBAaHHIM CYCIIJIbCTBA.

KoHcTpyroBanHst iHAMBIZIOM CBO€i reHaepHoi imentuunocti (doing gender), 3a
K.Yecrom 1 J[.3umMMepMaHHOM, — NMEPMaHEHTHUHN MpOLIEC, IO MPOHU3YE BCl Jii IHAUBIIIB —
COlLllalbHy Ta MOBIIEHHEBY TMOBEMIHKY TOIIO. XoOdYa MIOJ0 PO3PI3HEHHS TEeHIESPHHUX

0COOJIMBOCTEH YOJIOBIUOI Ta ’KIHOUOI MOBH, JOCHITHUKH 3a3HA4Yal0Th, 10 OYBalOTh CUTYAI] 1
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KOHTEKCTH, KOJIM CTaTh HE BIAIrpa€e KIFOYOBOI POJIi, TOMY CJiJ HaJaBaTH CTaTi B IbOMY
BUIIAJIKy HE OUIbIIE 3HAYCHHS, HIXK TAKMM KaTeropisiM, siK Bik, ocBiTa ToIo [35, ¢.94-124].

Yci  MHrBICTMYHI — AOCHIDKEHHS TEHIepY Y MOBI  B3a€EMO3YMOBJICHI  Ta
B3a€MOJIONIOBHIOIOUI, MPOTE€ MOKHAa BHOKPEMHUTH JEKUIbKAa OCHOBHUX HAaINpSMKIB
JTOCITIKEHHS JIIHTBICTUYHOT T'eHIEPOJIOTi:

- COILIOJIHIBICTHYHI,

- ICHUXOJIHIBICTHYHI,

- JIIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHI,

- KOMYHIKaTHBHO-AMCKYpPCHUBHI [auB.: 14].

Kpim Toro, A.Kupummina Buniasie (eMiHICTCBKY JIHTBICTHKY, JOCIHIIKEHHS
MaCKYJIIHHOCTI (HAaWMOJIOAIIUI HANpsiM, KU BHHHK B KiHmi XX cr.) [16, c. 15-20] Ta
KPOCKYJIBTYPH1 AOCIIKEHHS.

Knacudikamiss HampsiMiB TeHAEpHUX JOCHIKEHb B Tally3l JIIHTBICTUKA € JEII0
YMOBHOIO, aJ[K€ BCi IIi HANPsIMH MalOTh 0arato CIiJIbHOTO, OCKUIBKHU JUIS BCIX TPYIT BIACTHBA
cxoxa mpobiemMaruka Ta 00’ €KT AOCITIKEHHS, a caMe — B3a€MUHU MOBH Ta cTari. OCHOBHA
MeTa TaKUX HAyKOBUX PO3BIIOK — OMKC Ta MOSICHEHHSI MPOSBIB YOJOBIUOI Ta JKIHOYOI CTaTi B
MOBI, €KCIUTIKAI[isl OI[IHOK, L0 MPUIHUCYIOTHCA Y MOBI HOJIOBIKaM Ta >KIHKaM, Ta CEMaHTHUYHUX
cdep, B AKX BOHU HAWOUTBII TTOMIUPEHI.

3anexHo B 00’€KTa JOCHIKEHHS, CbOTO/IHI (POPMYIOTHCS HOBI HaNpPSIMKU BUBUEHHS
MPOSBIB TeHJepy B MOBi. Tak, MOps 3 pO3MEXKYBAHHSM IMOHATH «T€HJIEPHA JIHTBICTHKAY Ta
«TiHrBicTHYHA TeHnepoioris», O.KameHcbka NpPOMOHYE BHOKPEMUTH HOBHI HaIpsM
JOCTIKEHb — TEeHJEPreTUKY. SIK BBaXKae IOCIITHULS, «T€HIEPTeTUKA IHTETPYyE OKpeMi1 HayK1
PO JIIOJIMHY, 110 BUBYAIOTh T'€HJEp, 1 BUSABISAE iXHI CNUIBHI 3aKOHOMIpHOCTI. Y ii pamkax
KOHCTPYIOETBCS amapaT reHAepHuX Tochimkenby [13, c. 186].

BpaxoByroun 110 KOHIIEMIII0, aBTOP HOBOTO HAMpsIMy MPOIMOHYE PO3IITUTH MOBHY
OCOOHCTICTB 3a TeHJIEPHUM TTapamMeTpoM, AudepeHITiI0I0YH ii Ha MOBHY OCOOHUCTICTh YOJIOBIKA
Ta Ha MOBHY OCOOMCTICTb IHKHU, OPIBHATH PIBHI MOBHOI OCOOMCTOCTI YOJIOBIKAa Ta MOBHOI
0COOMCTOCTI >KIHKM — HOCIiB OJ[Hi€i MOBH; 3pOOMTH KOHTPAaCTMBHUHM aHali3 ycCiX piBHIB
MOBHO{ OCOOMCTOCTI )KIHKH Ta MOBHOT 0COOMCTOCTI YOJIOBiKa — HOCIIB pi3HUX MOB [13, ¢.187].

O.I'opomiko 3a3Hayae TPO AOUITBHICTH aKTyali3amii Ta TIUOIIOTrO JOCHIIKEHHS
KBIPJIIHIBICTUYHOTO HANpsIMKY B TeHAEpHIH JIHrBicTULI [AuB.: 4], 3amponoOHOBaHOIO
nopiBHsHO HemonaBHo []. Kamepon ta [I.Kymukowm y mpaiii «MoBa Ta cexcyanbHICTh» (2003)
[muB.: 40]. Lleit HanmpsMOK A03BOJISiE BUSBUTH BCIO CKJIAIHICTh BITHOCHH B Tpiaji «TeHIEp —

CCKCY&J’IBHiCTB — MOBa», BiIleI/IBaIO‘-II/I a0COIIOTHO HOBI MEPCICKTUBH 4K IJII BUBYCHHA Ta
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PO3yMiHHS T€HJIEPY, TaK 1 B3aEMO3B’ 13Ky T€HIEPY 1 CEKCYAIbHOCTI JIFOJMHM Ta BiI0OpayKEHHS
I[LOTO 3B 513Ky y MOBI.

AHrIicbKe  3amo3WdYeHHs — «queer»  (y  mepekiaai  O03HA4YaE€  «OUBHULL,
«eKCYyeHmpuyHuLl», «nioospinut») BIepiie OyJIO 3acTOCOBaHE BIJOMHUM aMEPUKAHCHKUM
¢dbimocodom 1 kyabTyposiorom Tepesor ne Jlaypericom Ha TO3HAYEHHS JEIEHTPOBAHOT,
MapriHanpHOi cy0’eKTUBHOCTI. ChOrojHI BOHO 00’€HYE TMPOSBH HETHIIOBOI CEKCYaJIbHOI
IICHTHYHOCTI — SIBUINA TOMO-, 0i-, TPAaHCCEKCYyalli3My Ta HEOCEKCYallbHOCTI — ayTOEPOTHKY,
pPI3HOMAHITHI TPAKTUKH 3MIHU TIJIECHOCTI, CEKCyallbHi CTOCYHKH MDK TOKOJIHHSIMH
(I.CemxBiKk), a TakOX 3yMOBIIIOE Pi3HI CIOCOOW MOCHIKEHHS LUX TMPOSBIB — TCOPETUYHI
JOCIITHUIBKI TIapagurMu (HANpHKIaA, Teopis «MHOXHMHHHX» TrenaepiB (multiple genders’
theory) M.Xappna [42, p.348], TpancrenaepHa teopis (transgender theory) A.Ilepmas [23, c.1-
.

Coorogni, Ha AYMKY Oulopycbkoro nociuigauka A.llepmias, «He iCHye NEBHOTO
MOTJIAy Ha TPAHCCEKCYalbHICTh, TPAHCTCHICPHICTh, MIKCTATEBICTh, TPAHCBECTU3M,
genderqueer Tomo. Ha moctpaasHChKOMY IPOCTOPI ISt TEMa HE po3po0IIeHa Hi COIiabHO, Hi
aKaJieMi4HO, TaK caMo SIK 1 MPAKTUKH Il HEBUAUMI B JUCKYpCl, a cama motpeda B OCMHUCICHH1
MUTaHb TPAHCTEHEPHOCTI B HAIii KyJabTypi MapruHaibHay [23, ¢.1]. Takum uuHOM, miepen
CYy4acCHUMH JOCHIJTHHUKAMH B Taly3i JIHTBICTMKH IIOCTa€ MpoOieMa — SK IUCAaTH Ipo
TPAHCTEHAEPHICTh 1 CEKCyaJbHICTh B3arajii, KOJIM B HAyKOBOMY JHCKYypCl BIJACYTHS
BIJITIOBI/THA TEPMIHOJIOTIS 1 KaTeropiHui anapar. A iCHYIOUYMI TepMIHOJIOTIYHUN anapaT Bxke
anpiopi TUCKPUMIHYE BCE, 110 HE BIAMoBigac CTaHAapTHIiI UXOTOMIT
«JOJIOBIUHICTB/KIHOUHICTBY [23, c.1].

JocuTh 1iKkaBOIO 1 HE BHBYEHOIO Ha ChOrOJHI C(Epor € MOBHA IOBEIIHKA
TpaHCEKCyadiB. 3a OKPEMHUMH CIOCTEPEXKEHHSMH, NPEJACTaBHUKU CEKCyaJbHMX MEHIINX
MOBOJATH cebe, K YOJIOBIKM, 1 MOCIYTOBYIOTHCA MAcKyJIiHI3MaMmM, KOJIM CIiJ BUPILIMTH
BaXMB1 (piHaHCOBI, OI3HECOBI NMUTaHHS (HANpHUKiIal, omepauii B OaHKY TOIIO), HATOMICTb
3BEPTAIOTHCA JI0 <«OKIHOUMX)» OCOOJIMBOCTEN MOBIJIEHHS MpHU MOTPedl 3ayapyBaTH, CIIOKYCUTH
cniBpo3moBHuKa (J[.Kymuk, O.I'opomko).

Oco0OuCTICTh, SIKA HAJICKHUTH IO «(UEEr», — kBip-cyo’ext (M.Bapukamia [aus.: 3]) —
3aBJSKA CBOIM EKCUEHTPHYHIN MOBEIHIII CTaBUTh IiJ CYMHIB COLialbHy HOPMATUBHICTb,
yepe3 110 BUTICHSAETHCS y 3aMKHEHUU MPOCTIp, A€ 3MYIIEHa I'paTH TPaauLiiHy TeHAEpHY
ponb, sKii HacmpaBni He Biamosimae. Ilpo ne mmcana Jix.batinep y mpani «lenmepna

crypOoBaHicTh: DeminHi3M i migpus igeHTHYHOCTI» (1990) [39, p.137].
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Huzka HeBUpiIeHNX MUTaHb Y JUXOTOMII «MOBa — T€HAEP» aKTyali3yloTh T'e€HACPHI
JOCHIUKeHHsT B cyvacHiid uinrBictuni. Cepen  yKpaiHCBKMX —JIIHTBICTIB  T€HICPHY
npoOJeMaTuKy 1 TPaKTyBaHHS TMOHATTS <«TEHIAEP» JOCTIUKYIOTh A.ApXaHTelbCbKa,
O.bonpapenko, H.Ocranenko, O.lloga, A.Ily3upenko, C.Cementok, H.Cunopenko,
M.Cxkopuk, B.Crninuyk, JI.CraBunpka, JI.Tapan, O.Tapanenko Tta iH. B.CniHuyk, 30Kpema,
JOCIIJKY€E TeHJIEPHY MPOOJIEMATHKY y cepi KYPHATICTUKH, IPUPOAY W XapakTep TeHIepHUX
MOHATH, IX CYTh Ta KOMYHIKaTUBHHI 3MiCT BUBYa€ Ha 0a3i Mac-MeAiiHOTO MaTepiaiy [IuB.:
29].

A.ApxaHTenbCcbKa JTOCIHIKYE MOBHE BHPaXEHHS MAcCKYJIIHHOCTI Ta (emiHHOCTI [1,
c.83-92]. O.Iloga BuBYa€e reHaepHI MapKepH )KYPHATICTCBKAX MaTepiajiiB, 3alpOBAKYIOUH B
HAYKOBHUH JIIHTBICTHYHHI anapaT TePMiHH «MacKyJIiHATUB» Ta «pemiHaTuBy [nuB.: 24]. Buss
TeHJIEPHOi MpoOIEeMAaTHKKM Ha CTOpiHKax mpecu aHamizyioTh Jl.Tapan [33, c.157],
H.Cunopenko ta H.Octanenko [auB.: 27], M.Ckopuxk [28, c.134-153]. O.Tapanenko aHainizye
BUSIB aHAPOLICHTPU3MY B MOBI [34, €. 3-25].

JI.CraBumpka 30cepeamiia yBary Ha HEOOXIIHOCTI PO3IIISLY JIEKCUKO-CEMaHTHYHHX
3ac00iB pemnpe3eHTallii cTati, 30KpeMa TOro, SIK Y MOBI MaHI(ECTYEThCSI JTFOAMHA 3AJI€KHO BiJ
il cTari, SKi OLIIHKHU 1 CEMaHTUYHI KpUTEPii peieBaHTHI IS CTaTell y IUIOMIMHI HOMIHATUBHO1
CHCTEMH, CHHTAaKCHUCYy, KaTeropii pomy Ta iH. A TakoX OyKe BaXKIMBUM, Ha IyMKY
JOCIIJTHULI, € aHalli3 3 TEHJIEPOJIOTIYHOTO TMOIISIAY JEKCUKOHY YKpaiHChKOi MOBH, HOTO
HOMIHATHBHOI CUCTEMHU, HOPMATUBHOI 1 HEHOPMATUBHOI JIEKCHKH, 1110 Tiepe0adae 3BepHEHHS
70 JIeKCUKOrpaiuHUX Mpaib, COLIANIbHO 1 KYyJIbTYPHO 3HAUYLIMX JOKEpesl SK OCHOBU
ICTOPUYHOI ITaM’SIT1 Hallli.

[Ilomo BU3HAYEHHS TEHACPHUX O3HAK MOBHOI KAPTHHHU MIHCHOCTI MO>KHA ITOTOJUTHUCS
3 aymkoro JI.CtaBuipbKoi Mpo Te, L0 1€ CYTHICHI NMPOSBM Mi3HAHHS CBITY Kpi3b MPHU3MY
YOJIOBIYOrO 1 )KIHOYOTr0 OadyeHHs, sIKi IHTErpyloTh YHIBEpPCAJIbHI Ta HalllOHAJIbHO-CHeNHUpiuHi
O3HaK{, OCOOJIMBOCTI HOMIHATMBHOI Ta KOMYHIKaTHBHOI JAISUIBHOCTI YOJIOBIKIB 1 JKIHOK, a
TaKOX BILIMB CTATi HA MOBHY IPAKTUKY Ta MOBHY MOBEIHKY [32, ¢.29-34].

VY pociiicbkiif TIHTBICTHII MPUPOLY TeHAepy Ta (YHKIII MAaCKyNiHI3MIB 1 (peMiHi3MiB
BuBuatoTh K.MemixoBa [auB.: 19], M.Bypakosa [2, c.18-21], [.XaneeBa [37, ¢ 9-18] Ta iH.
ITopsn 3 O.opomko, NpUYMHM BHHUKHEHHS TEHAEPHOI acuUMeTpii y MOBI BHUBYAE
B.I'pumukoBa [7, c¢. 23-31]. MeTomonorii TeHAEPHOrO aHai3y MPHUCBIYCHO Mpaili
A Jleanconoi, I'.I'pumunoi [9, ¢.12-17], .Kama6ixinoi [12, ¢.23-31] Ta iH.

3aranom, B cydacHii pociiicbkiii miHreictuui, Ha aymky Jl. JloOGpoBoibchkoro Ta

A Kupuminoi, crnoctepiraerbcs 3poctanHs (eminicTuuHoi ineoryorii [11, c¢.20]. VYwueni
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3a3Ha4yalOTh, MO B HU3II JOCHIPKEHb, B KOTPUX JOMIHYE 1JI€OJIOTisI, BHSBJISIOTHCS
Cy0’€KTUBI3M, YIEPEKCHICTh BHUCHOBKIB, TOPYIIEHHS JIHIBICTHYHHX mporenyp. Yacro
HEXTYBAaHHS IIUMH BHUMOTaMH MPU3BOAUTH JI0 METOJOJOTIYHUX TMOMHJIOK, IO JAal0Th MPHBIiJ
3aCYMHIBaTUCS Y HAyKOBOCTI JOCHIIPKeHb. Xoda 3 1HIIOIO OOKY, 3 SBISIETHCS HHU3KA
IPYHTOBHHMX Ta I[IKaBUX JOCHIPKEHb B paMKax TIeHJAEpPHOI JIHTBICTUKH, 110 HaMararoThCs
BUBECTH HayKy Ha SIKICHHI MeTojoioriunuil pisens (A.Kupumnina, O.I'opomko, O.Kamencrka
Ta iH.). ¥ Takux poOOTax CTAaBUTHCSA HHUTAHHS IMPO 3aCTOCYBAaHHS TE€HAECPHOTO MiIXOAy B
JOCITIDKEHHI MIXXMOBHOT KomyHikartii. Tak, y npari [.XaneeBoi [36, ¢. 7—11] po3risigaroTees
nmpoOJieMrd PO3pOOKU 3arajbHOHAYKOBUX IMAXOMIB IO BHUBUYEHHS T'€HACPY B JIIHTBICTHII,
chopMyIIbOBaHI HAYKOBI 3aBJaHHS JOCIIHPKCHHS TCHICPHUX ACTCKTIB MOBU 1 KOMYHIKaIii 1
MEPCIEKTUBH MOIATBIIOT0 HAYKOBOTO MOIIYKY.

Yci MOBHI  CTPYKTYpH MOXYTh OyTH TPOMYIIEHI Yepe3 «TeHAEpHI JH3W»
(O.I'opomko). JocnigHUIS HAroJIOIIye Ha «apaJoKCalbHOCTI T'eHACPHOTO YNHHUKAY», SKUI
MOJISITa€ B TOMY, II0 MPAKTUYHO B YCIX JIHTBICTHYHHMX JAUCHUIUIIHAX 3HANAETHCS Micue JUis
HOro BUBYEHHS — YM TO CEMAHTHKA, YU COILIONCHXOJIHTBICTHKA, YA TEOpis IUCKYpCYy Ta
KOMYyHiKartii [auB.: 6].

Kpim TOro, mocmigHukd reHAepHOI NpOOJIEMATHKHA B JIHTBICTHIII BCE 4YacTille
BKa3yIOTh Ha HAasBHICTh TaKOi XapakTepHOI O3HAKH, SK AaHTPONOLEHTpUYHicTh. [Ipo 1e
cBiuaTh HayKoBi po3pobku H.ApytionoBoi, O.['opomko, M.fAuumipcekoi, [.Xaneesoi,
A.3aneBcrkoi, JI.CunenpaukoBoi, O.Anpecsna, O. Xonona, [.JIeontinoi, O.KameHcrkoi Ta
iH. 3okpema, M.AuuMipcbka Ha3MBa€ aHTPOMOLEHTPU3M Y CYYacHId JIHIBICTHII <UTFOAWHO-
OpPIEHTOBAaHMM» MIJAXOJAOM JO JOCTIIPKCHHS MOBHHUX SIBHIN, SIKHUM 30JMDKye IF0 HAYKy 3
OaraTbMa IHIIMMHU Taly3sIMH 3HaHb, i€ JIIOJUHA PO3TIBINAETHCA SK «TJIMOMHHUN TEHTPY»
JOCHITHUIBKOI mporpamMu. Take HaykoBe CHpSMYyBaHHsS € HaJ3BUYalHO CIIB3BYYHHUM i3
KYPHAITICTCBKOIO JiSUIBHICTIO, 13 JKYpHAJICTUKO3HABCTBOM y IJIOMY, 0O came JIoJuHa
nepedyBae B IeHTP1 yBaru iHdopmarlii mpo CycHiabCTBO, WOTO PO3BUTOK 1 MEPCHEKTHUBH.
VY4eHi 10BOJATH, 110 MOBa HACKP13b aHTPOIOLIEHTPUYHA, OyAy4d OJHOMOMEHTHO 1 3aC000M, 1
pe3yabTaToOM INepeayi MPUHHATHX Y CYCIUIBCTBI HACTAHOB.

YBaxkaeMo, 110 cepell yChOro CIEKTPY T'eHACPHUX JOCHIKEHb y Tally3i JIHTBICTUKH
MOXHa BHOKPEMHUTH JIeKUTbKAa OCHOBHUX HAMNpSMKiB: JOCTIKEHHS  crenudiku
B1I0OpaX€HHSI TEHJEepy B MOBI; BUBYEHHS OCOOJMBOCTEH YOJOBIYOIO Ta KIHOUOTO
MOBJICHHSI; aHali3 TeHJEpHOI 1IEHTUYHOCTI MpEeACTaBHUKIB 000X crarei Ta cneuudiky ii

penpe3eHTallii y MoBi. ['eHaepHuUil mapameTp € qy’e BaroMUM OPi€EHTHPOM JUTSl TIOTJIMOJIEHHS
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3HaHb MPO MOBY 5K 3aco0y KOHCTPYIOBAaHHS COIIQJIBHOI PEATbHOCTI ¥ 3MII[HEHHS

TEOPETUYHOI Ta METOJI0JIOTIYHOI Oa3u JIIHI'BICTHYHOI Te€HIEPOJIOT].
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